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Paroisse Saint Paul – Corbeil Essonnes 
XIVème dimanche du Temps Ordinaire– B 

7 juillet 2024 
 

Un prophète n’est méprisé  
que dans son pays. 

 

 

Chant d’ouverture   Peuple choisi         K64 
Rf/ Peuple de Dieu, marche joyeux, Alléluia ! Alléluia ! 

Peuple de Dieu, marche joyeux, Car le Seigneur est avec toi. 
8. Dieu a dressé pour toi la table, Vers l’abondance, il t’a conduit : 
À toi de faire le partage Du pain des hommes aujourd’hui. 
 

9-Pour transformer le coeur du monde, Le corps du Christ est pain rompu. 
L’amour demande ta réponse : Deviens ce que tu as reçu. 
 

12-Dieu t’a donné de rendre grâce Par Jésus-Christ qui t’a sauvé : 
Que ta louange soit la trace De sa victoire et de ta paix ! 
 

Rite Pénitentiel (2) Kyrie en Si bémol Majeur    SNDL 2024 

 Prends pitié de nous, Seigneur, toi dont la puissance se manifeste 

dans notre faiblesse, toi dont la grâce nous suffit. 
R/ Nous avons péché contre toi. 

 Montre-nous, ta miséricorde, ô Christ, toi qui n’as pas été accueilli 

au sein de ta propre patrie. R/ Et donne-nous ton salut. 

 Que Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde ; qu’il nous pardonne nos 
péchés et nous conduise à la vie éternelle.  R/ Amen 

 

R1-3(après soliste)/ Kyrie Eleison !  

R2(après soliste)/ Christe Eleison !  
 

Gloire à Dieu   Si bémol Maj – Lourdes 2024     SNDL 
Rf/ Gloria in excelsis Deo ! (ter) 

1- Et paix sur la terre aux hommes qu’il aime, 
Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons, Nous te glorifions,  
nous te rendons grâce, pour ton immense gloire,  
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout puissant. 
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ,  
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père. 

 

2-Toi qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous ; 
Toi qui enlèves les péchés du monde, reçois notre prière ; 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous. 
Car toi seul es Saint, Toi seul es Seigneur, 
Toi seul es le Très-Haut : JéSsus Christ,  
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avec le Saint Esprit Dans la gloire de Dieu le Père. Amen. 

Première Lecture  Livre du Prophète Ezékiel (Fr)           (2, 2-5) 

Fils d’homme, je t’envoie vers les fi ls d’Israël, vers une nation rebelle qui s’est révoltée contre moi. 
 

Czytanie z Księgi proroka Ezechiela 
Wstąpił we mnie duch, gdy do mnie mówił, i postawił mnie na nogi; potem 
słuchałem Tego, który do mnie mówił. Powiedział mi: «Synu człowieczy, 
posyłam cię do synów Izraela, do ludu buntowników, którzy Mi się sprzeciwili. 
Oni i przodkowie ich występowali przeciwko Mnie aż do dnia dzisiejszego. To 
ludzie o bezczelnych twarzach i zatwardziałych sercach; posyłam cię do nich, 
abyś im powiedział: Tak mówi Pan Bóg. A oni, czy będą słuchać, czy też 
zaprzestaną – są bowiem ludem opornym – przecież będą wiedzieli, że prorok 
jest wśród nich». 
 

Psaume 122   Rf/ Nos yeux, levés vers le Seigneur, attendent sa pitié. 
Do Ciebie, Boże, wznoszę moje oczy 
Do Ciebie wznoszę oczy, który mieszkasz w niebie.  
Jak oczy sług są zwrócone na ręce ich panów, Ref. 
jak oczy służebnicy na ręce jej pani, tak oczy nasze ku Panu, Bogu naszemu,  
dopóki się nie zmiłuje nad nami. Ref. 
Zmiłuj się nad nami, zmiłuj się, Panie, bo mamy już dosyć pogardy. 
Ponad miarę nasza dusza jest nasycona  
szyderstwem zarozumialców i pysznych pogardą. Ref. 
 

Deuxième Lecture   2ème lettre de saint Paul apôtre  
aux Corinthiens   (Pl)      (12, 7-10) 

Ma grâce te suffit, car ma puissance donne toute sa mesure dans la faiblesse. 

Frères, les révélations que j’ai reçues sont tellement extraordinaires que, pour 
m’empêcher de me surestimer, j’ai reçu dans ma chair une écharde, un envoyé de 
Satan qui est là pour me gifler, pour empêcher que je me surestime. Par trois fois, 
j’ai prié le Seigneur de l’écarter de moi. Mais il m’a déclaré : « Ma grâce te suffit, 
car ma puissance donne toute sa mesure dans la faiblesse. » C’est donc très 
volontiers que je mettrai plutôt ma fierté dans mes faiblesses, afin que la 
puissance du Christ fasse en moi sa demeure. C’est pourquoi j’accepte de grand 
cœur pour le Christ les faiblesses, les insultes, les contraintes, les persécutions et 
les situations angoissantes. Car, lorsque je suis faible, c’est alors que je suis fort. 
– Parole du Seigneur.   
 

Acclamation à l’Évangile Irlandais     
Rf/ Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 

L’Esprit du Seigneur est sur moi : il m’a envoyé porter la Bonne Nouvelle aux pauvres. 
 

Évangile de Jésus-Christ selon Saint Marc           (6, 1-6) 
N’est-il pas le charpentier, le fi ls de Marie ? 
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n ce temps-là, Jésus se rendit dans son lieu d’origine, et ses disciples le 
suivirent. Le jour du sabbat, il se mit à enseigner dans la synagogue. De 
nombreux auditeurs, frappés d’étonnement, disaient : « D’où cela lui 

vient-il ? Quelle est cette sagesse qui lui a été donnée, et ces grands miracles 
qui se réalisent par ses mains ? N’est-il pas le charpentier, le fils de Marie, et 
le frère de Jacques, de José, de Jude et de Simon ? Ses sœurs ne sont-elles pas 
ici chez nous ? » Et ils étaient profondément choqués à son sujet. Jésus leur 
disait : « Un prophète n’est méprisé que dans son pays, sa parenté et sa maison. 
» Et là il ne pouvait accomplir aucun miracle ; il guérit seulement quelques 
malades en leur imposant les mains. Et il s’étonna de leur manque de foi. 
Alors, Jésus parcourait les villages d’alentour en enseignant. – Acclamons la 
Parole de Dieu.  . – Acclamons la Parole de Dieu. 

 
ezus przyszedł do swego rodzinnego miasta. A towarzyszyli Mu Jego 
uczniowie. Gdy zaś nadszedł szabat, zaczął nauczać w synagodze; a wielu, 
przysłuchując się, pytało ze zdziwieniem: «Skąd to u Niego? I co to za 

mądrość, która Mu jest dana? I takie cuda dzieją się przez Jego ręce! Czy nie 
jest to cieśla, syn Maryi, a brat Jakuba, Józefa, Judy i Szymona? Czyż nie żyją 
tu u nas także Jego siostry?» I powątpiewali o Nim. A Jezus mówił im: «Tylko 
w swojej ojczyźnie, wśród swoich krewnych i w swoim domu może być prorok 
tak lekceważony». I nie mógł tam zdziałać żadnego cudu, jedynie na kilku 
chorych położył ręce i uzdrowił ich. Dziwił się też ich niedowiarstwu. Potem 
obchodził okoliczne wsie i nauczał. 
 

Homélie  Profession de foi 
 

Prière Universelle   Rf/ Fils du Dieu vivant, exauce-nous ! 
 

Offertoire 
1.Panie, do kogóż pójdziemy dziś?  
U Ciebie jest 1. uzdrowienie 2. uleczenie 3. zagojenie /3x 
Panie, do kogóż pójdziemy dziś, przyjmij od nas uwielbienie. 
 

Ref. Sam powiedziałeś nam "Proście o co chcecie, a dam." /2x 
 

2.Panie, do kogóż pójdziemy dziś,  
U Ciebie jest 1. objawienie 2. oświecenie 3. zrozumienie /3x 
Panie, do kogóż pójdziemy dziś, przyjmij od nas uwielbienie. Ref. 
 

  Priez, Frères et sœurs : que mon sacrifice,  
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice  
à la louange et à la gloire de son nom,  
pour notre bien , et celui de toute l’Église.  

 

Sanctus     Acclamations pour l’Eucharistie   C199 
R/ Saint le Seigneur ! (ter) Alléluia ! (bis) 

E 

J 
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Le ciel et la terre sont remplis de ta Gloire ! Hosanna au plus haut des cieux !  
Béni soit Celui qui vient au nom du Seigneur ! Hosanna au plus haut des cieux !  
 

Anamnèse    Acclamations pour l’Eucharistie   C199 

Tu étais mort, Tu es vivant, Tu reviendras, Alléluia ! (bis) 

Doxologie   Notre Père       
 

Agneau de Dieu  Acclamations pour l’Eucharistie   C199 

1-Agneau de Dieu, source de Vie, prends les péchés de ton peuple ! (bis) 
2-Agneau de Dieu, vainqueur du mal, donne la paix à ton peuple (bis) 
 

Chant de Communion  En marchant vers toi, Seigneur                   D380 
 

Rf/ En marchant vers toi, Seigneur, Notre coeur est plein de joie : 
Ta lumière nous conduit vers le Père Dans l'Esprit, au royaume de la vie. 
 

1-Par ce pain que nous mangeons Pain des pauvres, pain des forts 
Tu restaures notre corps Tu apaises notre faim Jusqu'au jour de ton retour. 
 

2-Par ce pain que nous mangeons Pain des anges, pain du ciel 
Tu nourris nos corps mortels Tu nous ouvres le banquet  
Qui n'aura jamais de fin. 
 

3-Par ce pain que nous mangeons Pain unique, pain rompu 
Tu rassembles les croyants Peuple saint de baptisés Appelés à l'unité. 
 

4-Par ce vin que nous buvons Joie de l'homme, joie de Dieu 
Ton alliance est révélée. Au royaume des vivants Nous boirons le vin nouveau ! 
 

5-Par ce vin que nous buvons Source vive de l'amour,  
Nous restons en communion Avec Dieu vivant et vrai Père, Fils et Saint-Esprit. 
 

Bénédiction des icônes   Bénédiction de l’assemblée  
 

Chant d’Envoi    Abba Ojcze             

1. Ty wyzwoliłeś nas Panie, z kajdan i samych siebie 
A Chrystus stając się bratem, nauczył nas wołać do Ciebie:  
Abba Ojcze! Abba Ojcze! Abba Ojcze! Abba Ojcze! 
 

2. Bo Kościół jak drzewo życia, w wieczności zapuszcza korzenie 
Przenika naszą codzienność i pokazuje nam Ciebie. Abba Ojcze … . 
 

3. Wszyscy jesteśmy braćmi, jesteśmy jedną rodziną. 
Tej prawdy nic już nie zaćmi i teraz jest jej godzina. Abba Ojcze … . 
 

Annonces Liturgiques et pastorales 

XIVème Semaine du Temps Ordinaire - B 

Dimanche 14 juillet : XVème dimanche du Temps Ordinaire – B 

Messe anticipée (tous les samedis de juillet) : 18h.00 à Villabé 
Messes du jour, (tous les dimanches de juillet)  

à 9h.45 (Fr) et 11h.30 (Pl) à St Paul  
 


